
Kielemme kaytanto 

ATK - kielen pilaaja? 

I. 

Lukija huomaa, etta olen haastavan o tsi­
ko n ja lkeen kirjoittanut kysymysmerkin . 
Vasta usta ka nnattaa etsia moneltakin ta­
ho lta. 

Tietokoneilla pelaaminen koituu nyky­
aikana meidan kaikkien hyodyksi; se o n 
val tta mattomyys, jota ii man ela ma tusk in 
o lisi enaa mahdollista. Mutta kun no use­
va pol vi istuu illa t pitkat ja yosydametkin 
pa itsi television myos yhdenlaisten tieto­
ko neiden - tieto konepelien - aaressa, si l­
ta kuluu samalla se aika, jonka se voisi 
kayttaa lukemiseen ja lukutaitorisa kehit­
tamiseen. Siina uhkaavat seka ela mys­
maailma etta a idinkielen ha llinta la tistua 
ja jaada keskenkasvuisen tasolle. N iin 
vaittavat jo tkut. 

Tekstinkasittelylaitteista tekstin-
muo kka imista - on tullut mo nen aikuisen 
ta rkea apu heida n koostaessaan , viimeis­
tellessaan ja ta llentaessaan teksteja. Mut­
ta enta jos kasvava pol vi jo peruskoulussa 
totutetaan naperta maan viestinsa muok­
kaimen avulla, ennen kuin se kunno lla 
ha llitsee a idinkielensa o ikeinkirjoituksen 
perusteet ja kasin kirjoittamisen taido n? 
Optimistit a rvelevat , etta tuloksena voi 
olla kirjoitustaido n uusi kuko istus, pessi­
mistit taas uumoilevat kirjo itusta ido n lo­
pullista romahdusta. 

J a tan nama luku- ja kirjoitustaido n 
uutta vaihetta koskevat vaitteet ja arvelut 
lukija in punnittavaksi. Sen sijaan ta rkas­
telen lahempaa yhta nakemaani vaitetta. 
On vaitetty, etta tietotekniikka on kyllas­
tamassa kielemme sula matto milla eng­
lantilaisilla la inasanoi lla vahan samaa n 
tapaan kuin po rssi. Porssin osalta jo leh­
tien talo ustoimittajat ovat pita massa 
huolta siita, etta yleiso ymmartaa inside­
rien uumo ilevan splittausta, kun buumi 
on ko rkeimmillaan. Enta tietotekniikka? 

»Pollauksen tulokset naas viedaan 
draiville. J os softa on okei, sen kun input 
la itetaan hardiin vaan ja avuks menut ja 
luupit. Autputista nakyy ka ikki speksit. 
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Otetaan ulos printterille ta i vaikka plotte­
rille, ja flopeille sen voi sit ajaa kryptattu­
na.» 

Vaittaako joku , ettei englanti ta rtu? 
J o ku voi sanoa jopa, etta siina o n ma hta­
va 1mu. 

Siksi on hyva tietaa, etta Tietoteknii­
ka n li itto (entinen T ieto ko neyhdistys) o n 
jo tasan kaksi vuosikymmenta koettanut 
torjua alaltaan engla ntila isui.iden liikaa 
imua ja yleensakin kehittaa suo malaista 
tietojenkasittelytermistoa . Liito n sanas­
toryhma o n julkaissut vuo nna 1985 jo 
neljantena painoksena Atk-sana kirjan, 
josta alan keskeinen termisto lyhyine seli­
tyksineen loytyy suo men, englannin, 
ra nskan , ruotsin , saksan ja venaja n kielel­
la. 

Sa nakirjasta naemme - jos emme muu­
ten tieda - , etta »pollaus» on suomeksi 
kiertokysely. »Drive» taas o n asema. 
»Softa» ja »ha rdi » (softwa re ja hardware) 
ta rkoittavat ohjelmistoa ja laitteistoa. J os­
kus ehdotetut leikilliset pehmo ja k ovo 
eivat nay saaneen sanastoryhma n hyvak­
syntaa, vaikka luulisi niillekin loytyvan 
sijansa silloin kun ei haluta puhua aivan 
terminologisen yksivakaasti . 

»Luuppi» ja varsinkin »menu » ovat 
ehka harvemma n tuntemaa slangia . 
» Luuppi» tarkoittaa tietynlaista toistetta­
vaa kaskysarjaa, silmukkaa. »Menu» taas 
on keskustelevan tietojenkasittelyn toi­
minto, jossa kayttaja valitsee seuraavan 
to iminno n; uusi, lehdissakin jo nahty vas­
tine o n valikko. Siina o n suo men valikoi­
da-verbi saanut takaperojohdo n tieta it­
selleen ka ntasanan. Eika »speksi» ta rkoi­
ta suinkaan rieha kasta harrastelijanaytel­
maa vaan a mmatti laisen kayttoon tarkoi­
tettua totista miiiiritystii tai erittelyii (eng­
la nnin specification). 

»Input» on jo kauan ollut eri yhteyksis­
sa jo ko syotto ta i syotos; nyttemmin syo­
toksen on korvaamassa syote. »Output» 
o n vastaavasti tulostus ta i tuloste, j a se 
voidaan saada paperille kirjoittimen 
(»printterin») ta i piirturin (»plotterin») 
avulla. »F loppeja» (englannin floppy 
disk, diskett) on sla nginomaisessa arki-



kielessa sanottu jo jonkin aikaa »lerpuik­
si». Asiatyylissa ne ovat levykkeitii, ja 
niissa sailyy jopa salakirjoitus eli »kryp­
taus» . 

Tuskin tietotekniikka semmoisenaan 
on ainakaan suomen sanastoa pilaamas­
sa. Silta tuntuu, kun silmailee Atk-sanas­
ton yli I 800:aa suomalaista termia, jotka 
melkein kauttaaltaan vaikuttavat kielelli­
sestikin hyvin harkituilta ja osuvilta. Eri 
asia tietysti on, jos alan ihmiset sanastos­
taan piittaamatta harrastavat kielenpi­
lausta. Heille sanasto hyvin sopisi iltalu­
kemiseksi, ja sopii se muutenkin aikaansa 
ja aikansa kielta seuraavalle suomalaisel­
le, kenen vain kukkaro kestaa. Kirjan 
sisalto on arvokas ja ehka sen mukaisesti 
hintakin vahan kallis: kirjan ainoa mer­
kittava miinus . 

2. 

Askeiset esimerkkini - hardit ja softat, 
printterit ja plotterit, draivit , flopit ja 
kryptaukset - olivat niin sanoakseni raa­
koja englantilaislainoja. Niille on sana­
kirjassa onnistuneesti pyritty loytamaan 
kevyita ja havainnollisia suomalaisia vas­
tineita. 

Mutta samassa sanakirjassa on kan­
nanottoja myos paljoon muuhun vieras­
peraiseen sanastoon. Valtaosa tuosta sa­
nastosta on ns. vierassanojen yleisinta 
tyyppia, siis pohjaltaan latinalais- tai 
kreikkalaisperaista termistoa, jollaista eri 
aloilla kaytetaan pitkin Eurooppaa ja 
maailmaa. 

Katsotaan vaihteeksi vaikka laakarien 
ammattikielen vierassanoja. Niissa on sel­
laista sanastoa, joka keveytensa ja nase­
vuutensa takia luontuu jokamiehenkin 
suuhun: poliot ja virukset, kirroosit, ka­
tarrit ja monet muut. Hieman hankalam­
pia ovat aannerakenteensa takia jo bak­
teerit, tuberkuloosit, struumat ja trakoo­
mat. 

Niitakin on sentaan kestettava, varsin­
kin kun tarjolla ei ole kilpailukykyista 
suomalaista vastinetta. Mutta vaikeampi 
on jo jokapaivaisen puheen todistuksen 
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mukaan kestaa infarktia, elektrokardio­
grammia ja enkefaliittia. Tarpeetontakin 
niita on kestaa, kun kaytettavissa ovat 
sydiinkiiyrii, sepeltukos ja aivotulehdus. 

Mita raskaampi vierassana ja mita su­
lavampi suomalainen vastine, sita suu­
rempi syy on suosia suomalaista. Ja viela: 
mita laajempien piirien kayttoon tuollai­
nen raskas sivistyssana tulisi, sita tar­
keam paa on etsia sille kateenkayva vasti­
ne. 

Suunnilleen tata linjaa tuntuu Atk-sa­
nakirjassakin noudatetun. Semmoiset uu­
det vierassanat kuin prosessori ja konsent­
raattori on siina tuoreeltaan korvattu 
suomennoksilla suoritin (mikrosuoritin) 
ja keskitin. Latinan pohjalta englannissa 
vaantynyt editoiminen on vaihdettu 
muokkaamiseksi; jos siis tekstia tai yleen­
sa tietoa havainnollistetaan esityskelpoi­
semmaksi , sita yksinkertaisesti muoka­
taan eika enaa »editoida». 

Prosessointi on suomeksi kiisittelyii: 
tekstinkasittely = text processing, tieto­
jenkasittely = data processing, etakasitte­
ly = remote processing. Sekvenssi on 
jiirjestys; tama monilla aloilla muotiin 
tullut termi voitaisiin matematiikan ta­
paan korvata usein myos sanalla jono. 
Sen sijaan joskus nahdyissa »seuraannos­
sa» ja »seurannossa» tuntuu olevan teko­
sanan makua. »Sekventiaalinen organi­
saatio» on yksinkertaisesti periikkiiisjiir­
jestys. 

Moni on tainnut miettia, mika on se 
digitaalinen, johon saamme vilkuilla jopa 
rannekellojen »digitaalisessa naytossa». 
Ei se ole sen kummempaa kuin numeeri­
nen; »digitaalinen naytto» on numero­
niiyttoii. Englannin digit tarkoittaa kaik­
kia O:n ja 9:n valisia numeroita, ja sen 
takana on sama latinan digitus 'sormi, 
varvas', joka laakintaalan kielessa on 
yrittanyt tunkeutua suomeen jopa jalka­
silsan nimessa »interdigitaalimykoosi». 
O:sta 9:aan voi laskea sormin ja miksei 
varpainkin. 

Ei Atk-sanakirja silti jaykan puristinen 
ole. Sellaiset uudet sivistyssanat kuin 
emulaattori, literaali ja modulaarinen ovat 
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saaneet jaada paikoilleen. Emulaattori 
tarkoittaa tietynlaiseen tarkoitukseen 
kaytettavaa laitetta tai laitteen osaa, ta­
vallisesti mikro-ohjelmaa. Literaali on 
ohjelmassa sellaisenaan esitettava vakio; 

suomeen kylla odottaisi taman englanti­
laismallisen asun sijasta asua litteraali. 

Niinhan meilla puhutaan lomalitte­
roistakin ja nauhoitetun puheen litteroin­
nista, ei »literoinnista». Ja modulaarista 

on se, mika koostuu moduuleista - maa­
rarajaisista palasista - tai niita kayttaa. 

Oma pulmansa on sitten vanhojen si­
vistyssanojen kaytto uusissa, englannin 
mukaisissa merkityksissa. Generaattorin 

tunnemme varsinkin sahkoalalta; tieto­

tekniikassa sen sijaan esitetaan kehitintd 

( ohjelmankehitin, raportinkehitin). Eika 
alan sanasto suosita suomeen raskasta 
»informaatioteknologiaa» vaan kevytta
tietotekniikkaa. Parissa vuodessa se on­
kin tunkenut lapi suomalaisen kielenkay­
ton: huima nayte iskevan sanan mahdolli­
suuksista iskusanana.

Osattaisiinpa muussakin »teknologias­
sa» ja sen kehittamiskeskuksissa ottaa 
ajasta vaarin ja seurata perassa. Se mita 
nykyaan sanotaan englannin mallisesti 
»teknologiaksi», on tavallisesti pelkkaa
tekniikkaa.

TERHO lTKONEN 


